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 .  ,  , ,   

,     –     . 

 ,      
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 ,   ,   
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  . ё    , 

  «  »      

 « -  ».  

        «The 

thirteenth tale»  «Once upon a river» . .  

 .   ,  

,     .     

      .  

 , «The thirteenth tale»    2006 .  

     , ,   

  ,      .   

     ,    

   .      
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«Once upon a river»  ,   2018 .   
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  ,      « »   

 ,     . 

         

  .  1984     

    ,  

  .   1990-  .   

 ,      

  .  

   «Once upon a river»  «The thirteenth tale»  

    (  , ), 

 ,   ,  ,   
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2.2.1.     
 

     15  ,  

    :    ;  

(   );  ; ;  

 . 

,      , 

    . 

1) «I once did an interview for the “Banbury Herald” » (Setterfield D. The 

thirteenth tale).  

« -       “  ”» 

(  . .  ).  

   ,   ,  

,       .   

   –  .    

    ,  

  .  

  :  

2) «I closed the door and put the shop key in its usual place behind Bailey’s 

“Advanced Principles of Geometry” » (Setterfield D. The thirteenth tale).  

« ,    ,  ,     

    “   ”» (  . . 

 ). 

    ,    , 

  .  ,     , 

     ,     

.    ,   

,     . ,  
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, ,     advanced,    

  «something that is highly developed or difficult» [Cambridge 

Dictionary Online],     , 

,      ,   

    .  

  ,    ,  

,    . 

3) «I will send a car to meet you from the half past four arrival at Harrogate 

Station» (Setterfield D. The thirteenth tale). 

«       ,   Х   

 » (  . .  ). 

    ,     – 

Harrogate Station.       

 ,       – 

,   ё  – Harrogate. 

    .  

4) «The landlady of the Swan was Margot Ockwell» (Setterfield D. The 

thirteenth tale). 

«Х  “ ”   » (  . . 

 ). 

      – 

 .     ,   

     .  

  ,    

 .      

   ,    .  
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5) «The Red Lion at Kelmscott was musical: bargemen played their fiddles in 

the evening and cheesemakers sang plaintively of lost love» (Setterfield D. Once 

upon a river).  

«   “  ”   :   

   ,       

» (  . .   ). 

Red Lion –  ,       

 . Red Lion    , red – 

, lion – .    

,     . 

 ,  ,   

   , Red Lion -   .  

6) «” Buscot Lodge?” Helena came to a halt. She knew Buscot Lodge – a 

large house on a thrilling reach of the river» (Setterfield D. Once upon a river).  

«” - ?”Х   .    -

 –         

 » (  . .   ). 

 ,        ё 

     .    

   –  , Buscot Lodge.   

        

   –  .  

7) «But instead of making directly for it they turned toward the slopes of the 

deer park» (Setterfield D. The thirteenth tale). 

« ,       ,  

     » (  . .  ). 
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Deer park –     .    

      ,   

:     - deer park,  

 , (   ,    ),  

         – 

. 

       , 

 .  

8) «His name was John-the-dig, John Digence to those who didn’t know him» 

(Setterfield D. The thirteenth tale). 

«   - ,  —  » (  

. .  ). 

        

,  – John Digence   – John – the – dig.    

   , ,     

   John – the – dig ( : dig -  ).  

      - .    

 ,        

  – ,     

 (     ,    

 –  ).     ,  

,      ,  

    ё  .  ,   

 : John Digence –  .  ,  

    ,    ,  

    . 

9) «Helena had complained in the early days to her father about Aunt Eliza, 

and he had told her with a wink, “She has nowhere else to go” Pirate. Just nod and 
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say yes to whatever she says, and afterwards do just as you like» (Setterfield D. 

Once upon a river).  

«  Х         Э ,  

, : «    , .   

  ,     ,    - .  

    » (  . .   ). 

       ё .  

     –  

  – Pirate.        

. ,      

   -  .  

,      

   ,  ,   

,       .   

,         . 

10) «” Marvelous” He smiled as though it were indeed marvelous.” Now, let 

us introduce ourselves. My name is Love. Aurelius Alphonse Love. Do call me 

Aurelius. “He looked at me expectantly. “Margaret Lea” » (Setterfield D. The 

thirteenth tale). 

«“ ”   ,      .  

“ ,   .   .   . 

  .”     . “  ”» 

(  . .  ). 

      – 

 .        

.  

    ,    

   .  
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11) «Gravel-diggers, cressmen and bargemen for the most part, but Beszant 

the boat-mender was there too, and so was Owen Albright, who had followed the 

river to the sea half a century ago and returned two decades later a wealthy man» 

(Setterfield D. Once upon a river).  

«          

    ,         

,             

      » (  . .  

 ). 

       

 –   .     , 

Beszant    , Owen Albright   . 

    –  

 .   

 12) «Though in fact, it might have to be in several volumes and the first might 

go only from Trewsbury Mead to Oxford». (Setterfield D. Once upon a river).  

« ,    ,   

       -   » 

(  . .   ). 

        – Trewsbury 

Mead.          

  .  

  .  

13) «He had leased the house he’d lived in with his wife and moved into the 

attic room over his shop on Broad Street» (Setterfield D. Once upon a river).  
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«     ,      ,    

     - » (  . . 

  ). 

         

  ,    , broad  

 , street.       

   .  

14) «MR VAUGHAN WAS on Brandy Island, at the vitriol works, where he 

was making an inventory of every item that appertained to the factory in preparation 

for the auction» (Setterfield D. Once upon a river).  

«      ,   

,    ,      » 

(  . .   ). 

    ,    «brandy 

Island»       «  ».   

     . ,  

  – ,      ,   

   ,    brandy, 

  ,  «a strong alcoholic drink, usually made 

from wine and sometimes flavored with fruit» [Cambridge Dictionary Online],  

    .   

    .    

  «       

 » [   ].  , 

        

 ,        .  
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15) «How would it get to this town from here? Unfortunately, It is impossible 

to get there by train.  There's a train through at noon. But it doesn’t even slow down 

just whistles when it passes this hicktown» (D. Setterfield. The thirteenth tale).  

«”       ?”–  . 

“  ,    .  ,   , 

     ,     , 

 ”» ( . . .  ). 

      – 

hicktown.        

,  .  Urban Dictionary Online  

 «a southern, mostly redneck town that has few offerings other than simply 

being a community that knows and cares for each other above all else» [Urban 

Dictionary Online].       

  – .      

 « ,    ,  ». 

 ,  ,      

 -    . 

  ,   ,  

  ,     ,    

  ,      

  ( ).      

 8  . ,     

        

  .     

 – ,    3 .   

,          

      . .     

 ,     . 

 1        ,  

https://context.reverso.net/%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B2%D0%BE%D0%B4/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9-%D1%80%D1%83%D1%81%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/how+would+it+get+to+the+city+from+there
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,  ,   ,   

 .    , 

   2  , , -  

,     ,  

  ,     . 

,   1     ,  

 , ,        

    .  

 

2.2.2    

 

      19   , 

       :  ; 

 ;  ; ,   ; 

;   .  

,     ,  

  ,   , ,  .   

1) «Armored in a headscarf and housecoat against the grime, germs and 

general malignity inherent in “old books,” she used to walk the shelves with her 

fastidious feather duster, her lips pressed tight and trying not to inhale» (Setterfield 

D. The thirteenth tale). 

 «         <…>, 

   ,     , 

         » (  

. .  ). 

     –  , feather duster – 

  .     , 
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.  ,    : feather duster 

–   .   :  

 :  

2) «And as I passed through the lych-gate, I reflected that perhaps I was the 

stranger» (Setterfield D. Once upon a river). 

«        : «     — 

  ?     ? ,    

   —    ?» (  . .  ). 

      – 

lychgate. C  Cambridge Dictionary Online lychgate  «a small gate 

with a small, sloping roof over it that leads into the area around a church» 

[ ambridge Dictionary Online].   ,  

  , . .  ,   ё  

«    ».  ,     

,           

   –  .  

3) «There was a millwheel and St John’s Bridge and a boathouse…» 

(Setterfield D. Once upon a river).  

 «    , -    

 …» (  . .   ). 

       boathouse –   

 .      

«a small building at the side of a river or lake, in which boats are kept» 

[Cambridge Dictionary Online].      

 ,   ,   

  «       ,  

   » [   ]. ,   

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/small
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/building
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/side
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/river
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/lake
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/boat
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/kept
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,         

          

.  ,     -  

,   .  

4) «I can remember this old house with a front dutch door» (Setterfield D. 

The thirteenth tale).  

«           » 

(  . .  ). 

     – dutch door,  

 ,    ,   ,  

   .     

 ,    . 

5) «He fed her, bathed her and the rest, moved her cot into his room in case 

she cried of loneliness in the night, fashioned a papoose so that he could take her 

riding, read to her (business letters, the sports pages and romantic novels), and 

shared all his thoughts and plans with her» (Setterfield D. The thirteenth tale). 

«    ,   ;     

   ,   ,     

  ;     ,    

    ;     (  , 

      ),    

     » (  . .  

). 

     – papoose. Papoose   

«A sling which is used by native americans to carry their infants» [Urban 

Dictionnary].       , 

. .   ,     

.  

https://www.urbandictionary.com/define.php?term=sling
https://www.urbandictionary.com/define.php?term=native%20americans
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 :  

     ,   

   – rummy.  

6) «Maurice, chafing at the confinement and the inactivity, played endless 

games of solitaire, but when he had to drink his tea black for lack of milk, Judith 

played rummy with him to distract him from the bitterness» (D. Setterfield. The 

thirteenth tale). 

«    ,       

 , ,     ,  

     » ( . . .  ). 

      , . . 

  -  .  

  rummy,   «any of several card games 

for two or more players in which each player tries to assemble groups of three or 

more cards of the same rank» [Merriam – Webster Dictionnary]   

   – .   : 

7) «On entering her room, she saw lazy susan table with a variety of snacks 

and drinks» (D. Setterfield. The thirteenth tale).  

«    ,       

  » ( . . .  ). 

       - Lazy Susan.  Urban 

Dictionary    A household gadget, usually stored 

in a cupboard, which consists of a base and a circular table that spins, upon which 

ingredients and medicine are usually stored.   ,   

     .  
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     ,  

     ,  ё      

.  

   8) «” Where have you been all this time? I’ve been looking for you 

everywhere!” Oh, please tell me you didn’t spend all the money on those slot 

machines! » (Setterfield D. The thirteenth tale). 

      «”      ?    !”  

   ,        

!» (  . .  ). 

         – 

slot machines.  Urban Dictionnary Online    «is 

a casino gambling machine that creates a game of chance for its customers».  

    ё   . 

  .  

9) «They rinsed their hands in a pail of rainwater and emptied the water over 

the floor to wash the worst of the blood away from the slaughter area» (D. 

Setterfield. Once upon a river). 

«             

    – ,        

 ( . . .   ). 

     , pail – .  

Cambridge Dictionary Online    «a container with 

an open top and a handle used for carrying liquids» [Cambridge Dictionary 

Online].         « ».   

   «      -

c ,  » [   ].    

    ,  ё , 

https://en.wikipedia.org/wiki/Casino
https://en.wikipedia.org/wiki/Game_of_chance
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/container
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/open_1
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/top_1
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/handle_1
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/carry
https://glosum.ru/%D0%97%D0%BD%D0%B0%D1%87%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D0%B5-%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0-%D0%A1%D0%BE%D1%81%D1%83%D0%B4
https://glosum.ru/%D0%97%D0%BD%D0%B0%D1%87%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D0%B5-%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0-%D0%A4%D0%BE%D1%80%D0%BC%D1%8B
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      .  ,  

        , 

   ё     .  

    .  

10) «"After that she had gone round the skirtings behind the heavy furniture,

 beaten the dust out of the curtains in the spare bedroom that was never used, wash

ed down the walls of the privy, cleaned the underside of the kitchen table where spi

ders liked to nest in the corners, but nothing settled her nerves» (Setterfield D. Once 

upon a river). 

«         

:      ,      

,     ,    , 

    ,      

  , -    » (  . . 

  ). 

      spare bedroom.  

     – spare bedroom. Collins 

Dictionary Online      «a spare room is 

a bedroom which is kept especially for visitors to sleep in» [Collins Dictionary 

Online]. ,         

. , ,  ,   spare 

bedroom   – .  

11) «I was just sorting through the billing and at the top of it was a familiar 

name» (Setterfield D. Once upon a river).  

«    ,       

» (  . .   ). 

https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/spare
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/room
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    , ,   , 

   .  Cambridge Dictionary Online 

    : «information, especially about 

a performance» [Cambridge Dictioanary Online].   

 ,    ,  , 

   ,     

.  

    ,   

     . 

12) «Mamma was gone, and Papa as good as, too busy with his little Isabelle 

to concern himself with hysterical reports from housemaids about mice roasted with 

the Sunday joint or pins pressed by malicious hands deep into the soap» 

(Setterfield D. The thirteenth tale). 

«   ,       ,  

      ,   

   ,   , -    

   » (  . .  ). 

          

Sunday joint –  ,     .  

Logman dictionary      - a large 

piece of meat that has been cooked as part of a traditional British Sunday lunch. 

 ,     ,      

  -  ,   . Sunday 

joint   ,       

    – .  

 : 

13) «She told stories about pine trees that smelled like the freshest coriander, 

mountains as beautiful as the Taj Mahal, haggis» (Setterfield D. The thirteenth tale). 

https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/information
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/especially
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/performance
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«         ,  

  ,      

;    ,    -

;      c» (  . . 

 ). 

*Х  —   :    

   , ,  ,    . 

         , 

haggis –   ,    

.   ,       

 « »,     ,   , 

     ,    

  ,   ,    

  .   ,    

.  

  ,     

  –    .  

14) «While he, a man in his prime, expected to marry, but somehow never did. 

Besides, once he was working with the Missus, drinking tea with her every morning 

and sitting at the kitchen table to eat her favourite bannocks every evening, he fell 

out of the habit of seeking the company of young women» (Setterfield D. The 

thirteenth tale). 

«       ,   

        ё  ,  

         » 

(  . .  ). 

      – bannocks.  

Urban Dictionary Online    «bannock is a variety of 
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flat quick bread or any large, round article baked or cooked from grain».  

      . , 

  ,     – ,  

    .  

15) «Instead he buttered her toast, spread the marmalade and 

sliced it into soldiers, while she watched, absorbed» (Setterfield D. 

Once upon a river).   

«          

 ,       » (  . . 

  ). 

       marmalade.  

    «a soft substance with a sweet but 

slightly bitter taste, made by cooking fruit such as oranges with sugar to preserve it. 

It is eaten on bread, usually for breakfast» [Cambridge Dictionary Online].   

     – ,  , 

  .    , 

  , ё   . ,   

   marmalade   , 

     ,    

   .    

,        

«      ,    

» [   ].      

        

 – . 

  ,   ,  

  ,    . 

https://en.wikipedia.org/wiki/Quick_bread
https://en.wikipedia.org/wiki/Grain
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A4%D1%80%D1%83%D0%BA%D1%82
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D1%80%D0%B8%D1%91%D0%BC%D1%8B_%D0%BF%D1%80%D0%B8%D0%B3%D0%BE%D1%82%D0%BE%D0%B2%D0%BB%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D1%8F_%D0%BF%D0%B8%D1%89%D0%B8
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B0%D1%85%D0%B0%D1%80
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16) «Around Radcot they grow the watercress, harvest it, crate it up and send 

it to the towns on barges, but they don’t eat it» (Setterfield D. Once upon a river).  

«       -   

 ,  ,       

     ,         

,    : ,       

» (  . .   ). 

      ,   

 .   ,     

     -  ,   

 . ,      watercre

ss,  «a plant that grows in water, whose green leaves taste hot and are 

used as food, often eaten uncooked in salads    

 water cress» [Cambridge Dictionary Online].     

   - , «   

   ,     

,  ».  

      ,   

-   , , ,   

. .  

17) «The last time I was under this bed I had believed in Father Christmas. 

Now I didn’t» (Setterfield D. The thirteenth tale). 

       ,      

» (  . .  ). 

Father Christmas –  ,    

.        

       

Father Cristmas –  .  ,    

https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/plant
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/grow
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/water
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/green
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/leaves
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/taste
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/hot
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/food
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/eaten
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/uncooked
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/salad
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     ,   Father Christmas   

 .   

18) «The drinkers gathered in the Swan that night were the regulars» 

(Setterfield D. Once upon a river).  

« ,   « »  ,  » 

(  . .   ). 

      ,  

,      « »,  

 drinkers,  Cambridge Dictionary Online   

   «a person who drinks liquids that contain alcohol, 

especially reguarly» [Cambridge Dictionary Online].    . 

  drinker    , 

    – .    

    « , » [   

].  ,     

.  

  ,      

 .  

19) «Their local nurse and midwife, she had been born in a convent, lived 

there till adulthood and learnt all her medicine in the convent hospital» (Setterfield 

D. Once upon a river).  

«      ,     

,    ,      

   » ( . . .   ). 

       – 

midwife.   ambridge Dictionary    «a person, 

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/person
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usually a woman, who is not a doctor and who has been trained to help women when 

they are giving birth» [Cambridge Dictionary Online].    

     ,   

  .     

  « ,    , 

  » [   ]. ,  

   ,     

 ,     .  

,   ,    , 

 ,       

.        

,    ,   

,   7 . ,   , -  

,     ,  

       

.   

  –   ,   

  7 .      

,    .     

    . ,   

      ,   

     .   

,  3       

 .   ,     

 ,      

 ,      

   . ,   

       

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/doctor
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/trained
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/help
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/birth
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 .  2     , 

    .  

 

2.3.  -     .   
 

      11 -  . 

-        

     . ,   6 

,     ,   

 ,  5 ,     

 .   

1) «In the shop my father was sitting at the desk with his head in his hands. 

He heard me come down the stairs and looked up, white-faced. ‘Whatever is it? “I 

darted forward. I looked around the shop, bewildered. Everything was neat and in 

order. The desk drawers had not been forced, the shelves not ransacked, the window 

not broken. “The cabinet,” he said» (Setterfield D. The thirteenth tale). 

«     ,    ,  

 .          -

 . “  ?”  ,   .   

 , .     :   

  ,     ,   . 

“ ,”  » (  . .  ). 

    ,    

       ,  ,   

.   ,      

  say,        

« ».   ,    say    

 ,    ,    
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     ,    

    «  , ».  

      ,    

   ,    ,   

   .  

2) «” Come back!” she said.” I am going to tell you a story – a marvelous 

story!” » (D. Setterfield. The thirteenth tale). 

«” !”  . “     , 

 !”» (  . .  ). 

      said,    

    ,   , 

  .  ,   ,   

   ,    

.         ,  

        , 

         

    say.     : 

3) «” Nothing to do with me”, John told her, with a surliness that took her 

aback» (Setterfield D. The thirteenth tale). 

«”    ,”  -   , 

  » (  . .  ). 

         . 

   , - ,    

  tell,      

 « ».       

: «  , , ».  ,  

    –  ,  –  
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 tell      ,  

   with a surliness.   

  with    surliness,   

Cambridge Dictionary online   «the quality of being often in 

a bad mood, unfriendly, and not polite»     

   say      

 – .  

4) «Aurelius looked from Karen to the children and back to Karen, his eyes 

scarcely big enough to take in everything he wanted to. He was lost for words, but 

Karen reached out a tentative hand, and he took it in his. ‘It’s all a bit…“he said» 

(Setterfield D. The thirteenth tale). 

«         ,    

      ,     . 

   , ,     ,   

. “   -   …“  » (  . . 

 ). 

, ,   ,   , 

     ,      ,   

   -      .    

     « »: «

, ,  ».  , ,    

 ,       ,   

      

. 

     ,    

,         

 ё . 

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/quality
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/bad
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/mood
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/unfriendly
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/polite
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5) «There is a short silence. Then, directing his gaze vaguely into the middle 

distance, and speaking lightly so that I could pick up his words or let them go, as I 

chose, he murmured. “And now a biography. How unexpected” » (Setterfield D. 

2006).  

«    ,  ,     

 ,   ,        

   ,      . “  

  …   …”» (  .   

). 

           

 ,      . 

 ,       

   ,      

 .  

6) «When she found him, she raised him from the ground. He leaned heavily 

on her as she led him with tender care to the kitchen and sat him in a chair. She 

made tea, sweet and hot, and he stared, unseeing, into space. Without a word, 

holding the cup to his lips, she tilted sips of the scalding liquid into his mouth. At 

last his eyes sought hers, and when she saw the loss in them, she felt her own tears 

spring up. “Oh Dig! I know. I know” » (Setterfield D. The thirteenth tale). 

«  ,     .    

      ,      .   

      ,   ,     

  .           

      .   

    ,     ,   

. “ , !  ,  …”» (  . .  

). 
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  ,     ;  , 

  ,   ,  

   .    

   . ,    

,  ,  ,      

 Oh,        . 

 :  

7) «” I don’t know exactly what to do!”  I said as we rounded the 

corner. “About what, exactly?” “Funeral.» (Setterfield D. 2006).  

«”   ,     »”  ,    . 

“  ?”  . “ ”» (  . .  ). 

         

 .   ,    

   ,   , 

      

 « »,     .  

    ,     

,   .  

8) «” You don’t have a mother, then?” I asked. Aurelius’s face twisted 

momentarily. “Sadly — I have always wanted – Or a father, come to that” » 

(Setterfield D. The thirteenth tale). 

«”  ,   ,  ?”  .   , 

  . “  …    …    …  

,  .   ”» (  . .  

). 

     ,      

   ,    
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.  ,     ,   

       

.         

     .  

9) «” Blasted weather”,” she exclaimed, and I thought she seemed at the end 

of her tether (Setterfield D. The thirteenth tale)   

«”  !”    ,   ,  

    » (  . .  ). 

          

   ,      –   

  ,        

 .  ,    

     ( )  

,    ,   

  «exclaimed»,   ,  

  .     ,   

   ,  .  , , 

       exclaimed 

    ,     

 ,  «   , »,   

    . 

10) «” Alice,” he said. The letter had not left his mind the entire time. “What 

do you make of it, Martha?” » (Setterfield D. Once upon a river).  

«” … –   .       

   . –     , ?”» (  . . 

  ). 

    ,     

  « ».  ,   
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    ,    

     .  , 

    .   ,  

        , 

  -   .   

  ,     ,  

     .  

11) «” No, no,” he said – except that the words failed to sound in his ears and 

he realized it was because they had not reached his lips» (Setterfield D. Once upon 

a river).  

 «” - !”» –  ,       

  ,        » (  

. .   ).  

       

   -  . ,    

  ,      say, 

  – .      

   «  ,  » [   

].  ,      

  -     

      no. 

,      ,   

      . 

 -    ,   

        

. 
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    -    

   ,    

   ,    

 .        

 ,        

.  

 ,      

   .     -  

  ,        

  ,    

  .   , ,   

    -    

  .   ,        

,  .  

 ,     ,   

  ,   ,     

  ,    

,     .  

  -  ,   

 ,     ,   

     . -  , 

      ,  ,   

     

 ,     

. 
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   2 
 

       

       .  «The thirteenth 

tale»  «Once upon a river».        

  .  

     ,  

, , ,      , 

   .     , 

    :    ; 

 (   );  ; ; 

  .     

    :  ;  ;  

; ,   ; ; 

-  .  

      . 

      №1. 

 1.    

      

 
  

 Laundress Passage    

  Margaret Lea    

Banbury Herald    

Charlie Angelfield    

Isabelle Angelfield    

 (  
)  

John Digence    

 
 

  

  deer park  

 feather duster    
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  lych-gate    
 

papoose   
  

 

,   ,     ,  

    ,    

    ( ). ,   

       

.  

  ,     , 

       , 

    –   

 .       

     ,  

,       , , 

        . 

     ,    

    -      .   

   ,   

 ,       

.        

,     -  , 

          

   ,      . 

  -  ,  , 

     ,  -

      ,   

.   ,      



69 
 

       ,   

    . 

      №2.  

 2.     

     

Oh Dig! I know. I know.  , !  ,  …    

 ,  

  . 

I don’t know exactly what to 

do!  I said as we rounded the 

corner.  

  ,     

, —  ,  

   

  

 

 , 

 .  

Blasted weather,” she 

exclaimed 

—  ! —  

   

   

 , 

  

  

,      

 .  

. 

It’s all a bit…“ he said   -   … 

—   

   

  

 « », 

    

.  

 

 ,   -   

  ,     

    . ,   

     –    
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      15  , 

       :    

 (Banbury Herald, Advanced Principles of Geometry);  

 (Swan, Red Lion)  (Trewsbary Mead, Broad Street, Brandy 

Island, hicktown, Buscot Lodge, deer park);   (Margaret Lea, 

Beszant);  (John-the-Dig).  
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   – 19 .     

   :   (feather duster, lych gate, 

boathouse dutch door, papoose, rummy);   (haggis, bannocks, 

marmalade;   (water cress); ,   ; 

;    (Father Christmas, midwife).  
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